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Many Deaf and hard-of-hearing students experience difficulty taking standardized 
tests. Central to this difficulty is the reality that English often functions as a non-native 
language for these individuals. Compounding the language issue, standardized tests 
are often constructed with the overall style of language being very specialized, include 
low-frequency vocabulary words, contain grammatical constructions that make items 
more difficult to decode, ask music- and/or sound-based questions, and impose 
artificial time constraints on test takers.

One accommodation is to have interpreters translate questions and answer choices 
for Deaf and hard-of-hearing test takers. Without adequate knowledge, skill, and 
preparation, however, attempting to interpret standardized testing could actually harm 
students’ ability to accurately represent themselves on the exam.

While little in the way of research exists in this arena, David has been involved in 
translating standardized testing for video delivery for over a decade. From helping to 
“invent the wheel” to consulting with various states on their approach to testing, David 
has a wealth of experience to help guide interpreters in this important work.
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David N. Evans is a nationally-certified practitioner with over 25 years of providing ASL-English 
interpretation services, working extensively in conference settings as well as in music/performing 
arts, corporate and community settings. 

Educating interpreters for two decades, David's sessions are interactive, entertaining, and 
informative—creating a relaxed, safe environment for all audiences. He has presented at 
conferences from the local to international with a record attendance of over 1,250 participants at 
the 2009 RID Conference in Philadelphia. Other accomplishments include presenting at two 
National Alliance of Black Interpreters (NAOBI) conferences and four national RID conferences. 
David established Bridge Communications in 1996 to further his goals of providing skill-building 
workshops and video materials for ASL-English interpreters. 

When not on the road presenting, he makes his home with his partner, cat, and dog in Minneapolis, 
where he enjoys playing Frisbee, listening to disco, and taking walks around the city's many lakes.

Topics we will cover

• Discuss appropriate accommodations for 
Deaf and hard-of-hearing test takers

• Examine standardized testing stem 
construction

• Equivalency or bias: how much cultural 
mediation should be allowed?

• Practice translating and interpreting 
standardized testing questions and answer 
choices

Standards for 
Interpreting 
Standardized Testing


